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GEMEINDE LAAS COMUNE DI LASA 
Autonome Provinz Bozen/Südtirol Provincia Autonoma di Bolzano/Alto Adige 

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT  VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DES GEMEINDERATES  DEL CONSIGLIO COMUNALE 

Versammlung erster Einberufung  Adunanza di prima convocazione 
Ö f f e n t l i c h e   S i t z u n g  S e d u t a   p u b b l i c a 

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Süd-
tirol enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, 
im üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Ge-
meinderates einberufen. 

 Previo esaurimento delle formalitá prescritte dal vi-
gente Codice degli Enti locali della Regione Autono-
ma Trentino-Alto Adige vennero convocati per oggí, 
nella solita sala delle riunioni, i componenti di que-
sto Consiglio comunale. 

Nr. Sitzung vom - seduta del Uhr - ore 

36 14.11.2024 20:30 
 
Anwesend sind - Sono presenti:  abw./ass. 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca  

Mag. Franziska Riedl Vize-Bürgermeisterin Vice-Sindaca  

Anna Elfriede Kirmaier Gemeindereferentin Assessore  

Geom. Arnold Rieger Gemeindereferent Assessore  

Julius Schönthaler Gemeindereferent Assessore  

Johann Franz Thurner Gemeindereferent Assessore  

Johann Angerer Ratsmitglied Consigliere  

Michael Angerer Ratsmitglied Consigliere  

Tina Angerer Ratsmitglied Consigliere  

Claudia Erlacher Gamper Ratsmitglied Consigliere  

Rudolf Gamper Ratsmitglied Consigliere  

Florian Karnutsch Ratsmitglied Consigliere  

Horst Köfler Ratsmitglied Consigliere  

Marian Martin Perfler Ratsmitglied Consigliere X 

Andrea Perger Ratsmitglied Consigliere  

Markus Riedl Ratsmitglied Consigliere  

Reinhard Spechtenhauser Ratsmitglied Consigliere  

Hugo Trenkwalder Ratsmitglied Consigliere   
Seinen Beistand leistet der amtsführende Sekretär  Assiste il Segretario reggente 

Dr. Gianmarco Bazzoni 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt  Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Verena Tröger 

in ihrer Eigenschaft als BÜRGERMEISTERIN den Vor-
sitz. Nach erfolgter Eröffnung der Sitzung wird zur Be-
handlung folgenden Gegenstandes geschritten: 

 nella sua qualitá di SINDACA assume la presidenza. 
Dichiarata aperta la seduta si passa alla trattazione 
del seguente oggetto: 

BETREFF  OGGETTO 
Genehmigung der Gemeindeverordnung 
über die Anwendung der im Statut des 
Steuerpflichtigen vorgesehenen Rechte 
und über die einvernehmliche Feststel-
lung 

 Approvazione del regolamento comunale 
per l’applicazione della statuto dei diritti 
del contribuente e sull’accertamento con 
adesione 

 



 

Beschluss     Nr. 36     vom 14.11.2024  -  bm Delibera     n. 36     del 14.11.2024  -  bm 

DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE 

Es wird wie folgt vorausgeschickt und zur Kenntnis 
genommen: 

Viene premesso e preso a conoscenza come di 
seguito specificato: 

- nach Einsichtnahme in das gesetzesvertretende 
Dekret vom 31. Dezember 1992, Nr. 546, in gel-
tender Fassung, 

- visto il decreto legislativo 31 dicembre 1992, n. 
546, nel testo vigente; 

- nach Einsichtnahme in den Artikel 52 des geset-
zesvertretenden Dekretes vom 15. Dezember 
1997, Nr. 446, in geltender Fassung; 

- visto l'articolo 52 del decreto legislativo 15 di-
cembre 1997, n. 446, nel testo vigente; 

- nach Einsichtnahme in das Gesetz vom 27. Juli 
2000, Nr. 212 (Statut des Steuerpflichtigen), in 
geltender Fassung; 

- vista la legge 27 luglio 2000, n. 212 (Statuto del 
contribuente), nel testo vigente; 

- nach Einsichtnahme in das Gesetz vom 27. De-
zember 2006, Nr. 296, in geltender Fassung; 

- vista la legge 27 dicembre 2006, n. 296, nel testo 
vigente; 

 nach Einsichtnahme in das Gesetz vom 19. Juni 
1997, Nr. 218, in geltender Fassung; 

- vista la legge 19 giugno 1997, n. 218, nel testo 
vigente; 

 nach Einsichtnahme in den Artikel 50 des Geset-
zes vom 27. Dezember 1997, Nr. 449, in gelten-
der Fassung; 

- visto l’articolo 50 della legge 27 dicembre 1997, 
n. 449, nel testo vigente; 

 nach Einsichtnahme in das Rahmengesetz vom 
09. August 2023, Nr. 111 (Reform des Steuer-
rechts) und den daraus folgenden gesetzesvertre-
tenden Dekreten; 

- vista la legge del 09 agosto 2023, n 111 (riformo 
diritto tributario) e i conseguenti decreti legislati-
vi; 

- dass die Notwendigkeit besteht, die derzeit gel-
tende Gemeindeverordnung über die einver-
nehmliche Feststellung, genehmigt mit Beschluss 
des Gemeinderates Nr. 11 vom 18.02.1999, neu 
zu erarbeiten; 

- che esiste la necessità da elaborare di nuovo il 
vigente Regolamento comnunale sull’accerta-
mento con adesione, approvato con deliberazio-
ne del Consiglio comunale nr. 11 del 18.02.1999; 

Eine beim Südtiroler Gemeindenverband Genos-
senschaft eingesetzte Arbeitsgruppe hat daher 
eine entsprechende Musterverordnung erarbeitet, 
welche den Vorgaben der gesetzlichen Bestim-
mungen entspricht und diesen Rechnung trägt. 

Un gruppo di lavoro, istituito presso il Consorzio 
dei Comuni della Provincia di Bolzano Societá Coo-
perativa, ha all’uopo elaborato un relativo modello 
di Regolamento, che corrisponde alle prescrizioni 
legislative e tiene conto di quest’ultime.  

Diese Musterverordnung wurde mit Mitteilung Nr. 
117/2024 vom 20.09.2024 den Gemeinden zuge-
sandt und zur Verfügung gestellt. 

Questo modello di Regolamento é stato trasmesso 
e reso disponibile ai Comuni con comunicazione nr. 
117/2024 del 20.09.2024. 

Es wird Einsicht genommen in den vorliegenden 
Entwurf der zu genehmigenden Gemeindeverord-
nung, welcher an die Erfordernisse der Gemeinde 
Laas angepasst wurde. 

Viene presa visione della bozza presentata del Re-
golamento comunale da approvare, che é stato 
adeguato alle esigenze del Comune di Lasa. 

Nach ausführlicher Beratung wird es für zweckmä-
ßig erachtet, den vorliegenden Entwurf der neuen 
Gemeindeverordnung über die Anwendung der im 
Statut des Steuerpflichtigen vorgesehenen Rechte 
und über die einvernehmliche Feststellung, beste-
hend aus insgesamt Nr. 18 Artikeln, zu genehmi-
gen. 

Dopo approfondita discussione viene ritenuto op-
portuno di approvare la bozza presentata del Rego-
lamento comunale per l’applicazione dello statuto 
dei diritti del contribuente e sull’accertamento con 
adesione, composta da complessive nr. 18 articoli. 



Einsicht genommen in die geltende Satzung der 
Gemeinde Laas. 

Visto il vigente Statuto del Comune di Lasa. 

Gegenständlicher Maßnahme liegen nachstehen-
de, zustimmende Gutachten laut Art. 185 und Art. 
187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol) zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sui seguenti 
pareri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 185 e 
dell’art. 187 della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore 
(Codice degli Enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten-elektronischer Fingerabdruck: parere tecnico - impronta digitale: 

7XtvjYGlS/tlj25dSAzspNFy749FVxS/nAVDl4RM1U4= 7XtvjYGlS/tlj25dSAzspNFy749FVxS/nAVDl4RM1U4= 

buchhalterisches Gutachten - elektronischer Fin-
gerabdruck: 

parere contabile - impronta digitale: 

nicht erforderlich non necessario 

Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der Gemein-
desatzung und des geltenden Kodexes des örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Tren-
tino-Südtirol, fasst der Gemeinderat einstimmig bei 
17 anwesenden Gemeinderäten, ausgedrückt in 
gesetzlicher Form mittels Handerheben, den 

Premesso tutto ciò e visto lo statuto comunale ed il 
vigente codice degli enti locali della Regione Auto-
noma Trentino Alto Adige, il Consiglio comunale ad 
unanimitá di voti su 17 consiglieri presenti, espressi 
in forma di legge per alzata di mano, 

B ES C H LU S S  D E L I B E R A  

1. Mit der in den Prämissen angeführten Begrün-
dung wird die neue Gemeindeverordnung über 
die Anwendung der im Statut des Steuerpflich-
tigen vorgesehenen Rechte und über die ein-
vernehmliche Feststellung, bestehend aus ins-
gesamt Nr. 18 Artikeln, hiermit genehmigt. 

1. Con la motivazione esposta in premessa, con la 
presente viene approvato il nuovo Regolamento 
comunale per l’applicazione dello statuto dei di-
ritti del contribuente e sull’accertamento con 
adesione, composto da complessive nr. 18 arti-
coli. 

Die genannte Gemeindeverordnung bildet we-
sentlichen und ergänzenden Bestandteil zu die-
ser Maßnahme. 

Il citato Regolamento comunale forma parte in-
tegrante e essenziale al presente provvedimen-
to. 

2. Die gegenständliche Gemeindeverordnung er-
setzt die mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 11 vom 
18.02.1999 genehmigte Gemeindeverordnung 
über die einvernehmliche Feststellung. 

2. Il presente Regolamento comunale sostituisce il 
Regolamento comunale sull’accertamento con 
adesione, approvato con deliberazione del Con-
siglio comunale nr. 11 del 18.02.1999. 

2. Mit gegenständlicher Gemeindeverordnung 
wird auch die mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 25 
vom 29.06.2016 genehmigte Gemeindeverord-
nung über das Recht auf Auskunft im Bereich 
Gemeindesteuern aufgehoben. 

2. Con il presente Regolamento comunale si an-
nulla anche il Regolamento comunale sul diritto 
di interpello in materia tributi comunali, appro-
vato con deliberazione del Consiglio comunale 
nr. 25 del 29.06.2016. 

3. Es wird zur Kenntnis genommen, dass gegen-
ständliche Gemeindeverordnung über die An-
wendung der im Statut des Steuerpflichtigen 
vorgesehenen Rechte und über die einvernehm-
liche Feststellung mit Wirkung ab dem 
01.01.2024 in Kraft tritt. 

3. Si prende a conoscenza, che il presente Rego-
lamento comunale per l’applicazione dello sta-
tuto dei diritti del contribuente e sull’accerta-
mento con adesione entra in vigore a partire 
dalla data del 01.01.2024. 



4. Der gegenständliche Beschluss wird dem Fi-
nanzministerium über das Portal 
http://portalefederalismofiscale.gov.it“ telema-
tisch übermittelt. 

4. La presente deliberazione viene trasmesso al 
Ministero delle Finanze attraverso il portale 
http://portalefederalismofiscale.gov.it. 

5. Es wird festgehalten, dass aus gegenständlicher 
Maßnahme keine Ausgabe zu Lasten des Haus-
haltsvoranschlages für das laufende Finanzjahr 
erwächst. 

5. Si dá atto, che dal presente provvedimento non 
ne conseguono alcune spese a carico del bilan-
cio di previsione per l’esercizio finanziario cor-
rente. 

6. Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 
183, Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
02, i.g.F.) kann gegen diesen Beschluss während 
des Zeitraums seiner Veröffentlichung Einwand 
beim Gemeindeausschuss erhoben und inner-
halb von 60 Tagen ab der Vollstreckbarkeit beim 
Regionalen Verwaltungsgerichtshof Bozen Re-
kurs eingebracht werden. Im Bereich der öf-
fentlichen Auftragsvergabe beträgt die Rekurs-
frist 30 Tage (Art. 119 und Art. 120 des Geset-
zesdekretes vom 02.07.2010, Nr. 104, i.g.F.). 

6. Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, com-
ma 05, della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore) 
entro il periodo di pubblicazione puó essere pre-
sentata opposizione alla Giunta comunale av-
verso la presente deliberazione e entro 60 gior-
ni dall'esecutivitá della presente puó essere pre-
sentato ricorso al Tribunale di Giustizia Ammini-
strativa di Bolzano. Nell’ambito dell’affidamento 
pubblico il termine, entro quale ricorrere, é di 
30 giorni (art. 119 ed art. 120 del Decreto Legi-
slativo 02/07/2010, n. 104, in vigore). 

 

http://portalefederalismofiscale.gov.it/
http://portalefederalismofiscale.gov.it/


 
Gelesen, genehmigt und gefertigt:  Letto, confermato e sottoscritto: 

Die Bürgermeisterin - La Sindaca: 
 Der amtsführende Sekretär - 

Il Segretario reggente: 

Verena Tröger  Dr. Gianmarco Bazzoni 
(digital unterzeichnet - firmato digitalmente)  (digital unterzeichnet - firmato digitalmente) 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 18.11.2024  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und wird somit am 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (die-
ci) giorni consecutivi e diventerá quindi esecutiva 
il 

 29.11.2024  

im Sinne des Art. 183, Absatz 03, des R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., vollziehbar. 

 ai sensi dell’art. 183, comma 03, della L.R. del 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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